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1. Место дисциплины в структуре ООП

Код дисциплины Наименование блока Трудоемкость 
дисциплины, з.е.

Б.1.В.Д04
Блок 1 Дисциплины (модули) (Часть, формируемая 

участниками образовательных отношений)
7

2. Перечень планируемых результатов обучения, соотнесенных с планируемыми результатами 
освоения ООП

Процесс  изучения  дисциплины  направлен  на  формирование  и  развитие  у  обучающегося  следующих
компетенций:

№ п/п Компетенция Индикатор достижения компетенции
Знать Уметь Владеть

1 ПК-17.Способе
н
организовыват
ь
профессиональ
ное обучение и
аттестацию
обслуживающе
го  персонала  и
специалистов

ПК-17.З.1  Основы
профессии

ПК-17.У.1  применять
знания профессии

ПК-17.В.1  знаниями
профессии

2 ПК-17.З.2  Основы
профессионального
обучения 

ПК-17.У.2  организовать
профессиональное
обучение

ПК-17.В.2  навыками
профессионального
обучения

3 ПК-17.З.3  Основы
аттестации
обслуживащего
персонала и специалистов 

ПК-17.У.3  организовать
аттестацию
обслуживающего
персонала  

ПК-17.В.3  навыками
проведения  аттестации
обслуживающего
персонала и специалистов

4 УК-4.Способен
применять
современные
коммуникативн
ые  технологии,
в  том  числе  на
иностранном(ы
х)  языке(ах),
для
академическог
о  и
профессиональ
ного
взаимодействи
я

УК-4.З.1  Основы
современных
коммуникативные
технологий

УК-4.У.1  использовать
современные
информационно-коммуни
кативные  средства  для
коммуникации

УК-4.В.1  навыками
современных
информационно-коммуни
кативных   средств
коммуникации

5 УК-4.З.2  современные
коммуникативные
технологии   для
академического  и
профессионального
взаимодействия

УК-4.У.2  вести  обмен
деловой  и
профессиональной
информацией  в  устной  и
письменной  формах  на
родном языке  Российской
Федерации 

УК-4.В.2  навыками
обмена  деловой  и
профессиональной
информацией  в  устной  и
письменной  формах  на
родном  языке  Российской
Федерации

3



6 УК-4.З.3  современные
коммуникативные
технологии  на
английском  языке  для
академического  и
профессионального
взаимодействия

УК-4.У.3  вести  обмен
деловой  и
профессиональной
информацией  в  устной  и
письменной  формах  на
английском языке 

УК-4.В.3  навыками
обмена  деловой  и
профессиональной
информацией  в  устной  и
письменной  формах  на
английском языке 

Процесс  изучения  дисциплины  направлен  на  формирование  и  развитие  у  обучающегося  следующих
требуемых Международной конвенцией о  подготовке и  дипломировании моряков и  несении вахты 1978
года стандартов компетентности:

№ п/п Таблица Функция Сфера компетентности

1
А-III/6. Спецификация минимальных 

стандартов компетентности для 
электромехаников

А-III/6-1. 
Электрооборудование, 

электронная аппаратура и 
системы управления на 

уровне эксплуатации

А-III/6-1.6. 
Использование 

английского языка в 
письменной и устной 

форме
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3. Распределение разделов (тем) по семестрам (курсам) с указанием часов

 №  
     
п/п

Наименование раздела 
(темы)

Индикатор 
достижения 
компетенции

Сфера 
компетентности 

(МК ПДНВ)

Очная форма обучения

Общее 
кол-во 
часов 

Заочная форма обучения

Общее 
кол-во 
часов

№ 
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кол. час. кол. час.
1 Профессиональная

коммуникация  на
иностранном  языке.
Работа  с  судовым
оборудованием.

ПК-17.З.1
ПК-17.У.1
ПК-17.В.1
ПК-17.З.2
ПК-17.У.2
ПК-17.В.2
ПК-17.З.3
ПК-17.У.3
ПК-17.В.3
УК-4.З.1
УК-4.У.1
УК-4.В.1
УК-4.З.2
УК-4.У.2
УК-4.В.2
УК-4.З.3
УК-4.У.3
УК-4.В.3

А-III/6-1.6.

1.1 Вахтенное  обслуживание
судового  оборудования.
Работа с текстом.

9 2 2 4 5 2 2 4

1.2 Вахтенное  обслуживание
судового  оборудования.
Упражнения.

9 2 2 4 5 4 4

1.3 Вахтенное  обслуживание
судового  оборудования.
Контроль.

9 2 2 4 5 4 4

1.4 Техническое
обслуживание
электромашин.Работа  с
текстом.

9 2 2 4 5 2 2 4

1.5 Техническое
обслуживание
электромашин.Упражнени
я.

9 2 2 4 5 4 4

1.6 Техническое
обслуживание
электромашин.Контроль.

9 2 2 4 5 4 4

1.7 Дефектация  и  ремонт
электрооборудования.
Работа с текстом.

9 2 2 4 5 2 2 4

1.8 Дефектация  и  ремонт
электрооборудования.
Упражнения.

9 2 2 4 5 4 4

1.9 Дефектация  и  ремонт
электрооборудования.
Контроль.

9 2 2 4 5 4 4

1.1
0

Капитальный  ремонт
электрооборудования.Рабо
та с текстом.

9 2 2 4 5 2 2 4

1.11 Капитальный  ремонт
электрооборудования.Упра
жнения.

9 2 2 4 5 4 4

1.1
2

Капитальный  ремонт
электрооборудования.Конт
роль.

9 2 2 4 5 4 4

1.1
3

Безопасность при работе с
электрооборудованием.
Работа с текстом.

9 2 2 4 5 2 2 4

1.1
4

Безопасность при работе с
электрооборудованием.
Упражнения.

9 2 2 4 5 4 4

1.1
5

Безопасность при работе с
электрооборудованием.
Контроль.

9 2 2 4 5 4 4

1.1
6

Письменный  перевод
текста со словарем.

9 2 2 4 5 4 4

1.1
7

Повторение.  Подготовка  к
зачету.

9 2 2 4 5 4 4

1.1
8

Зачет 9 2 2 4 5 2 2 4
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2 Обмен  деловой
информацией  в  устной  и
письменной  форме  на
английском языке.

ПК-17.З.1
ПК-17.У.1
ПК-17.В.1
ПК-17.З.2
ПК-17.У.2
ПК-17.В.2
ПК-17.З.3
ПК-17.У.3
ПК-17.В.3
УК-4.З.1
УК-4.У.1
УК-4.В.1
УК-4.З.2
УК-4.У.2
УК-4.В.2
УК-4.З.3
УК-4.У.3
УК-4.В.3

А-III/6-1.6.

2.1 Типовой  контракт  о
капитальном  и  частичном
ремонте
эл.оборудования.Работа  с
текстом.

10 2 2 4 5 2 2 4

2.2 Типовой  контракт  о
капитальном  и  частичном
ремонте
эл.оборудования.Упражнен
ия.

10 2 2 4 5 4 4

2.3 Типовой  контракт  о
капитальном  и  частичном
ремонте
эл.оборудования.Контроль.

10 2 2 4 5 4 4

2.4 Инструкции  по
эксплуатации
электрического
оборудования.  Работа  с
текстом 

10 2 2 4 5 2 2 4

2.5 Инструкции  по
эксплуатации
электрического
оборудования.
Упражнения.

10 2 2 4 5 4 4

2.6 Инструкции  по
эксплуатации
электрического
оборудования. Контроль.

10 2 2 4 5 4 4

2.7 Конвенции.  Работа  с
текстом.

10 2 2 4 5 2 2 4

2.8 Конвенции.Упражнения. 10 2 2 4 5 4 4
2.9 Конвенции.Контроль. 10 2 2 4 5 4 4
2.1
0

Морской  английский.
Стандартные фразы ИМО. 

10 2 2 4 5 2 2 4

2.11 Морской  английский.
Стандартные фразы ИМО.  

10 2 2 4 5 4 4

2.1
2

Морской  английский.
Стандартные фразы ИМО. 

10 2 2 4 5 4 4

2.1
3

Морской  английский.
Стандартные фразы ИМО. 

10 2 2 4 5 2 2 4

2.1
4

Морской  английский.
Стандартные фразы ИМО. 

10 2 2 4 5 4 4

2.1
5

Деловая  переписка.Работа
с текстом.

10 2 2 4 5 4 4

2.1
6

Деловая  переписка.
Контроль.

10 2 1 3 5 3 3

2.1
7

Собеседование при приеме
на  работу.Работа  с
текстом.

10 2 1 3 5 3 3

2.1
8

Собеседование при приеме
на работу. Контроль. 

10 2 1 3 5 3 3

2.1
9

Подготовка к зачету 10 1 1 5 1 1

2.2
0

Зачет 10 2 2 5 2 2
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3 Работа  с
профессионально-значимы
ми  источниками
информации.

ПК-17.З.1
ПК-17.У.1
ПК-17.В.1
ПК-17.З.2
ПК-17.У.2
ПК-17.В.2
ПК-17.З.3
ПК-17.У.3
ПК-17.В.3
УК-4.З.1
УК-4.У.1
УК-4.В.1
УК-4.З.2
УК-4.У.2
УК-4.В.2
УК-4.З.3
УК-4.У.3
УК-4.В.3

А-III/6-1.6.

3.1 Подготовка  письменных
переводов.

11 2 2 4 6 2 2 4

3.2 Подготовка  письменных
переводов.

11 2 1 3 6 3 3

3.3 Подготовка  письменных
переводов.

11 2 1 3 6 3 3

3.4 Аннотирование
профессиональных
текстов.

11 2 2 4 6 2 2 4

3.5 Аннотирование
профессиональных
текстов.

11 2 1 3 6 3 3

3.6 Аннотирование
профессиональных
текстов.

11 2 1 3 6 3 3

3.7 Реферирование
профессиональных
текстов.

11 2 2 4 6 2 2 4

3.8 Реферирование
профессиональных
текстов.

11 2 1 3 6 3 3

3.9 Реферирование
профессиональных
текстов.

11 2 1 3 6 3 3

3.1
0

Обсуждение  проблем,
связанных  с  реализацией
профессиональных
функций.  

11 2 2 4 6 2 4 6

3.11 Обсуждение  проблем,
связанных  с  реализацией
профессиональных
функций.  

11 2 1 3 6 4 4

3.1
2

Обсуждение  проблем,
связанных  с  реализацией
профессиональных
функций.  

11 2 1 3 6 4 4

3.1
3

Презентация
специальности. Проект.

11 2 2 4 6 2 2 4

3.1
4

Презентация
специальности. Проект.

11 2 1 3 6 3 3

3.1
5

Реферирование текста. 11 2 2 4 6 2 6 8

3.1
6

Перевод  текста  со
словарем.

11 2 2 4 6 2 6 8

3.1
7

Повторение  пройденного
материала.

11 2 2 4 6 10 10

3.1
8

Подготовка к экзамену. 11 2 20 22 6 2 20 22
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4. Материально-техническое и учебно-методическое обеспечение программы

 4.1. Помещения и оборудование

№ 
п/п Вид помещений Оснащение помещений № помещений

1
Учебные аудитории для 

проведения учебных 
занятий

оборудование  и  технические  средства  обучения  (Стул  (20
ед.);  Стол  аудиторный  (10  ед.);  Доска  аудиторная   (1  ед.);
Лингафонный  кабинет  L224  (1  ед.);  Интерактивный
комплект:  интерактивная  доска  (1  ед.);  Интерактивная
доска (1 ед.);  Проектор BENQ (1 ед.);  Экран подвесной (1
ед.); Ноутбук IBM (LENOVO) (1 ед.) (875))

875

2
Помещения для 

самостоятельной 
работы обучающихся

компьютерная  техника  с  возможностью  подключения  к
сети  "Интернет"  и  обеспечение  доступа  в  электронную
информационно-образовательную среду университета

464

 4.2. Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение, в том числе 
отечественного производства

№ 
п/п Наименование

1 Microsoft Office Professional Plus 2016 (Договор №44/109-15 от 28.12.2015 (бессрочно))
2 Microsoft Office ProPlus 2013 (Договор №44/59-18 от 09.04.2018 (бессрочно))

 4.3. Карта обеспеченности печатными и(или) электронными изданиями и электронными 
образовательными ресурсами

№ 
п/п Наименование источника Год 

издания Ресурс

Коли- 
чество 
экземп- 
ляров

1

Крайнова,  В.В.  Методические  указания  по  организации  и  выполнению
внеаудиторной  (самостоятельной)  работы  [Электронный  ресурс]  :  для
преподавателей  и  студ.по  направлениям  подготовки  (спец.)  высш.и
сред.проф.образования / В. В. Крайнова ; ВГУВТ. - Н.Новгород, 2018. - 1
текст/файл.  -  Авторский  вариант.  –  Режим  доступа:
http://94.100.87.24:8080/MarcWeb/Tmp/f15520.pdf

2018 ЭР 0

2
Коваль,  О.И.;Business  English  for  Electrical  Engineers;метод.пособие  для
студ.5-го  курса,  обуч.по  направлению  подготовки  26.05.07;Коваль,
О.И.-Н.Новгород,ВГУВТ;  ;

2019 ПР 50

3 ;Стандартные фразы ИМО для общения на море;;-СПб.,ЦНИИМФ;  ; 2002 ПР 3

4
;Стандартный  морской  навигационный
словарь-разговорник;;-Н.Новгород,;   ;Электронная  версия  печ.издания
1977г.

2003 ЭР 0

Программа  предусматривает  возможность  применения  электронного  обучения,  дистанционных
образовательных технологий.
Электронная  информационно-образовательная  среда  университета  с  возможностью  доступа  к
информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" - Режим доступа:  http://www.eios.vsuwt.ru/.

4.4. Современные профессиональные базы данных

№ 
п/п Наименование

1 Статистический  сборник:  Транспорт  в  России-  Режим  доступа:
http://www.gks.ru/wps/wcm/connect/rosstat_main/rosstat/ru/statistics/publications/catalog/doc_1136983505312

2 Центральная база статистических данных - Режим доступа: http://cbsd.gks.ru/

4.5. Информационные справочные системы
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№ 
п/п Наименование

1 Справочная правовая система «КонсультантПлюс» - Режим доступа: http://www.consultant.ru
(договор от 02.02.2015 г.)

2 Справочная правовая система «Гарант» - Режим доступа: http://www.garant.ru
 (договор 62/16 от 01.09.2016 г. - бессрочный)
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5. Оценочные и методические материалы

Оценочные и методические материалы, определяющие процедуры оценивания индикаторов, характеризующих этапы формирования компетенций, являются приложением к программе.

№ 
п/п 

Код 
контроли- 

руемой 
компетен- 

ции

Индикато
р достиже- 

ния 
компе- 
тенций

Сфера 
компетентности 

(МК ПДНВ)

Контроли- 
руемые 
разделы 
(темы)

Формы и методы контроля и оценки 
результатов обучения Процедура 

оценивания

Критерии оценивания результата обучения и шкала оценивания

2 3 4 5

Вид контроля Форма контроля не зачтено зачтено

1 ПК-17.
УК-4.

ПК-17.З.1
ПК-17.У.1
ПК-17.В.1
ПК-17.З.2
ПК-17.У.2
ПК-17.В.2
ПК-17.З.3
УК-4.З.1
УК-4.У.1
УК-4.В.1
УК-4.З.2
УК-4.У.2
УК-4.В.2
УК-4.З.3
УК-4.У.3
УК-4.В.3

А-III/6-1.6. 1 текущий контроль Контрольная 
работа

Работа  проводится
на  знание
пройденного
лексико-грамматич
еского
материала.Форма
проведения
письменная.

Работа  не
выполнена  или
сделана  не  по
заданному
варианту

Даны  ответы  на
задания
контрольной
работы  без
обоснования
шагов решения 

Работа  выполнена
полностью,  но
обоснования
шагов  решения
недостаточны

Работа  выполнена
полностью,
обоснован  ход
решения 
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2 ПК-17.
УК-4.

ПК-17.З.1
ПК-17.У.1
ПК-17.В.1
ПК-17.З.2
ПК-17.У.2
ПК-17.В.2
ПК-17.З.3
ПК-17.У.3
ПК-17.В.3
УК-4.З.1
УК-4.У.1
УК-4.В.1
УК-4.З.2
УК-4.У.2
УК-4.В.2
УК-4.З.3
УК-4.У.3
УК-4.В.3

А-III/6-1.6. 1 промежуточная 
аттестация

Зачет Зачет проводится в
установленное
расписанием
время.  Форма
проведения  зачета
-  устная  и
письменная,
рамках  изученных
тем. Обучающийся
воспроизводит
устное,  заранее
подготовленное
сообщение  по
теме.На  написание
лексико-грамматич
еского  теста
отводится  45
минут.Варианты
контрольных
заданий  (итоговый
лексико-грамматич
еский  тест,  темы
сообщений),  а
также  примерные
ответы  на
контрольные
задания
приводятся  в
ФОС.

Обучающийся
демонстрирует
фрагментарные
знания  основных
разделов
дисциплины,  его
базовых понятий и
фундаментальных
проблем.  Слабо
выражена
способность  к
самостоятельному
аналитическому
мышлению,
имеются
затруднения  в
изложении
материала,
допущены  грубые
ошибки  и
незнание
терминологии,
отсутствуют
ответы  на
дополнительные
вопросы,
необходимые
умения и навыки

Обучающийся
демонстрирует
знание  основных
разделов
дисциплины,  его
базовых понятий и
фундаментальных
проблем;
приобретены
необходимые
умения  и  навыки,
освоил  вопросы
практического
применения
полученных
знаний,  не
допустил
фактических
ошибок  при
ответе,  достаточно
последовательно  и
логично  изложен
теоретический
материал,
допущены  лишь
незначительные
нарушения
последовательност
и  изложения  и
некоторые
неточности
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3 ПК-17.
УК-4.

ПК-17.З.1
ПК-17.У.1
ПК-17.В.1
ПК-17.З.2
ПК-17.У.2
ПК-17.В.2
ПК-17.З.3
ПК-17.У.3
ПК-17.В.3
УК-4.З.1
УК-4.У.1
УК-4.В.1
УК-4.З.2
УК-4.У.2
УК-4.В.2
УК-4.З.3
УК-4.У.3
УК-4.В.3

А-III/6-1.6. 2 промежуточная 
аттестация

Зачет Зачет проводится в
установленное
расписанием
время.  Форма
проведения  зачета
-  устная  и
письменная,
рамках  изученных
тем. Обучающийся
воспроизводит
устное,  заранее
подготовленное
сообщение  по
теме.На  написание
лексико-грамматич
еского  теста
отводится  45
минут.Варианты
контрольных
заданий  (итоговый
лексико-грамматич
еский  тест,  темы
сообщений),  а
также  примерные
ответы  на
контрольные
задания
приводятся  в
ФОС.

Обучающийся
демонстрирует
фрагментарные
знания  основных
разделов
дисциплины,  его
базовых понятий и
фундаментальных
проблем.  Слабо
выражена
способность  к
самостоятельному
аналитическому
мышлению,
имеются
затруднения  в
изложении
материала,
допущены  грубые
ошибки  и
незнание
терминологии,
отсутствуют
ответы  на
дополнительные
вопросы,
необходимые
умения и навыки

Обучающийся
демонстрирует
знание  основных
разделов
дисциплины,  его
базовых понятий и
фундаментальных
проблем;
приобретены
необходимые
умения  и  навыки,
освоил  вопросы
практического
применения
полученных
знаний,  не
допустил
фактических
ошибок  при
ответе,  достаточно
последовательно  и
логично  изложен
теоретический
материал,
допущены  лишь
незначительные
нарушения
последовательност
и  изложения  и
некоторые
неточности
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4 ПК-17.
УК-4.

ПК-17.З.1
ПК-17.У.1
ПК-17.В.1
ПК-17.З.2
ПК-17.У.2
ПК-17.В.2
ПК-17.З.3
ПК-17.У.3
ПК-17.В.3
УК-4.З.1
УК-4.У.1
УК-4.В.1
УК-4.З.2
УК-4.У.2
УК-4.В.2
УК-4.З.3
УК-4.У.3
УК-4.В.3

А-III/6-1.6. 3 промежуточная 
аттестация

Экзамен Экзамен
проводится  в
установленное
расписанием
время.Форма
проведения
экзамена -устная  и
письменная  по
экзаменационным
билетам.Каждый
билет  содержит   4
задания,направлен
ные  на  выявление
сформированност
и  знаний,  умений
,навыков
обучающихся  в
рамках
компетенций
УК-4,ПК-16.Вопро
сы  и  задания  к
экзамену: 1.Проект
на
профессиональну
ю
тематику.2.Итогов
ый
лексико-грамматич
еский
тест.3.Сообщение
на
профессиональну
ю  тему.
4.Письменный
перевод
профессиональног
о  текста  со
словарем.
Варианты
контрольных
задания  и
примерные  ответы
на  них  приводятся
в ФОС

Незнание  или
непонимание
обучающимся
основного
материала;  на
большую  часть
вопросов  по
содержанию
экзамена
затрудняется  дать
ответ  или  не  дает
верных ответов

Знания  имеют
фрагментарный
характер,
отличаются
поверхностностью
и  малой
содержательность
ю;  содержание
билета  раскрыто
слабо,  имеются
неточности  при
ответе  на
основные  вопросы
билета;  нарушена
логика  изложения,
отсутствует
осмысленность
представляемого
материала

Знания  имеют
достаточный
содержательный
уровень,  однако
отличаются слабой
структурированно
стью;  раскрыто
содержание
билета,  имеются
неточности  при
ответе  на
дополнительные
вопросы;
недостаточно
раскрыта
проблема  по
одному  из
вопросов билета

Знания
отличаются
глубиной  и
содержательность
ю,  дается  полный
исчерпывающий
ответ,  как  на
основные  вопросы
билета,  так  и  на
дополнительные;
обучающийся
свободно  владеет
научными
понятиями;
логично  и
доказательно
раскрывает
проблему,
предложенную  в
билете;
обучающийся
демонстрирует
умение  вести
диалог  и  вступать
в  научную
дискуссию
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5 ПК-17.
УК-4.

ПК-17.З.1
ПК-17.У.1
ПК-17.В.1
ПК-17.З.2
ПК-17.У.2
ПК-17.В.2
ПК-17.З.3
ПК-17.У.3
ПК-17.В.3
УК-4.З.1
УК-4.У.1
УК-4.В.1
УК-4.З.2
УК-4.У.2
УК-4.В.2
УК-4.З.3
УК-4.У.3
УК-4.В.3

А-III/6-1.6. 3 промежуточная 
аттестация

Экзамен Экзамен
проводится  в
установленное
расписанием
время.Форма
проведения
экзамена -устная  и
письменная  по
экзаменационным
билетам.Каждый
билет  содержит   4
задания,направлен
ные  на  выявление
сформированност
и  знаний,  умений
,навыков
обучающихся  в
рамках
компетенций
УК-4,ПК-16.Вопро
сы  и  задания  к
экзамену: 1.Проект
на
профессиональну
ю
тематику.2.Итогов
ый
лексико-грамматич
еский
тест.3.Сообщение
на
профессиональну
ю  тему.
4.Письменный
перевод
профессиональног
о  текста  со
словарем.
Варианты
контрольных
задания  и
примерные  ответы
на  них  приводятся
в ФОС

Незнание  или
непонимание
обучающимся
основного
материала;  на
большую  часть
вопросов  по
содержанию
экзамена
затрудняется  дать
ответ  или  не  дает
верных ответов

Знания  имеют
фрагментарный
характер,
отличаются
поверхностностью
и  малой
содержательность
ю;  содержание
билета  раскрыто
слабо,  имеются
неточности  при
ответе  на
основные  вопросы
билета;  нарушена
логика  изложения,
отсутствует
осмысленность
представляемого
материала

Знания  имеют
достаточный
содержательный
уровень,  однако
отличаются слабой
структурированно
стью;  раскрыто
содержание
билета,  имеются
неточности  при
ответе  на
дополнительные
вопросы;
недостаточно
раскрыта
проблема  по
одному  из
вопросов билета

Знания
отличаются
глубиной  и
содержательность
ю,  дается  полный
исчерпывающий
ответ,  как  на
основные  вопросы
билета,  так  и  на
дополнительные;
обучающийся
свободно  владеет
научными
понятиями;
логично  и
доказательно
раскрывает
проблему,
предложенную  в
билете;
обучающийся
демонстрирует
умение  вести
диалог  и  вступать
в  научную
дискуссию
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Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 
высшего образования "Волжский государственный университет водного транспорта" 

 
КАСПИЙСКИЙ ИНСТИТУТ МОРСКОГО И РЕЧНОГО ТРАНСПОРТА  

им. ген.-адм. Ф.М. Апраксина филиал ФГБОУ ВО «ВГУВТ» 
 

ДОПОЛНЕНИЕ К РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЕ 
по дисциплине Б.1.В.Д04 Морской технический английский язык 

Кафедра: «Гуманитарные дисциплины и английский язык» 
Направление подготовки/специальность 26.05.06 Эксплуатация судовых 
энергетических установок 
Профиль/специализация Эксплуатация судовых энергетических установок 
судов смешанного река-море плавания 
 

4. Материально-техническое  
и учебно-методическое обеспечение программы 

 
4.1. Помещения и оборудование 

 
№ 
п/п 

Вид помещений Оснащение помещений 
№ 

помещений 
1. Учебная аудитория для 

проведения занятий 
лабораторного типа, 
групповых и 
индивидуальных 
консультаций, текущего 
контроля  промежуточной 
аттестации 

Оборудование и технические 
средства обучения: стул (20 
ед.); стол аудиторный (10 ед.); 
доска аудиторная (1 ед.); 
Мобильный лингафонный кабинет 
LinkoV8.3 (1 ед.); проектор BENQ 
(1 ед.); экран подвесной (1ед.); 
персональный компьютер (1 ед.); 
принтер (Brother) (1 ед.) 

69 

2. Учебная аудитория для 
проведения занятий 
лабораторного типа, 
групповых и 
индивидуальных 
консультаций, текущего 
контроля  промежуточной 
аттестации 

Оборудование и технические 
средства обучения: стул (20 
ед.); стол аудиторный (10 ед.); 
доска аудиторная (1 ед.); 
проектор BENQ (1 ед.); экран 
подвесной (1ед.); персональный 
компьютер (1 ед.) 

74 

3. Учебная аудитория для 
проведения занятий 
лабораторного типа, 
групповых и 
индивидуальных 
консультаций, текущего 
контроля  промежуточной 
аттестации 

Оборудование и технические 
средства обучения: стул (20 
ед.); стол аудиторный (10 ед.); 
доска аудиторная (1 ед.); 
проектор BENQ (1 ед.); экран 
подвесной (1 ед.); персональный 
компьютер (1 ед.); принтер (1 ед.) 

101 



№ 
п/п 

Вид помещений Оснащение помещений 
№ 

помещений 
4. Учебная аудитория для 

проведения занятий 
лабораторного типа, 
групповых и 
индивидуальных 
консультаций, текущего 
контроля  промежуточной 
аттестации 

Оборудование и технические 
средства обучения: стул (20 
ед.); стол аудиторный (10 ед.); 
доска аудиторная (1 ед.); 
проектор BENQ (1 ед.); экран 
подвесной (1 ед.); ноутбук (1 ед.); 
принтер (1 ед.) 

119 

 

4.2. Лицензионное и свободно распространяемое программное 
обеспечение, в том числе отечественного производства 

 
№ п/п Наименование 

1. Программный комплекс ЛинкоV 8.3 (бессрочно) 
 
4.3. Карта обеспеченности печатными и(или) электронными изданиями 

и электронными образовательными ресурсами 
 

№ 
п/п 

Наименование источника 
Год 

издания 
Ресурс 

Количество 
экземпляров 

1. Арбаева, Е. И. Ремонт судового 
электрооборудования в иностранном порту 
(Ships Electrical Equipment Repairs in a Foreign 
Port) : учебное пособие / Е. И. Арбаева. 2-е 
изд., перераб. и доп. Мурманск : МГТУ, 2022. 
94 с. ISBN 978-5-907368-43-9. Текст : 
электронный // Лань : электронно-
библиотечная система. URL: 
https://e.lanbook.com/book/318923 

2022 ЭР - 

2. Шишкина, Е. В. Electrical Engineering 
(Электроинженерия) : учебное пособие / Е. В. 
Шишкина, О. В. Храмова, Е. Г. Шахнубарян. 
Волгоград : Волгоградский ГАУ, 2020. 96 с. 
ISBN 978-5-4479-0240-7. Текст : 
электронный // Лань : электронно-
библиотечная система. URL: 
https://e.lanbook.com/book/343856 

2020 ЭР - 

 
Программа предусматривает возможность применения электронного 

обучения, дистанционных образовательных технологий. 
Электронная информационно-образовательная среда университета с 

возможностью доступа к информационно-телекоммуникационной сети 
«Интернет». Режим доступа: http://e-afvgavt.ru/login/index.php. 

 
 
 
 



4.4. Современные профессиональные базы данных 
 

№ 
п/п 

Наименование 

1. Электронно-библиотечная система «Лань» - Режим доступа: http://e.lanbook.com 
2. Электронно-библиотечная система «Юрайт» - Режим доступа: http://urait.ru/ebs 

 
4.5. Информационные справочные системы 

 
№ 
п/п 

Наименование 

1. Cambridge University Library  
2. Library of Congress Online Catalog 
3. Oxford University Press 

 
Дополнение к рабочей программе оформлено отдельным документом и 
является неотъемлемой частью рабочей программы. 
 
Дополнение к рабочей программе рассмотрено  
и утверждено на заседании кафедры гуманитарных 
дисциплин и английского языка: 
протокол от 28.08.2023 г. № 1. 
 
 
И.о. завкафедрой ГДАЯ  _________________  / Бичарова М.М. / 

подпись   (Ф.И.О.) 

 
 

«30» августа 2023 г. 



 
ПРИЛОЖЕНИЕ 

к рабочей программе 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

для проведения текущей 
и промежуточной аттестации обучающихся 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Test 
Variant 1. 

1. Open the brackets. 
1. AB seamen (clean) the deck at the moment.  
2. An electrician (check) the rheostat  and it (repair) because it (be) shorted. 
3. You (can / check) my work now.  
4. They (prepare)  lifeboats for launching to save the man overboard  
5. What you (think) about the machinery condition?  
6. The 3rd Engineer (inspect) operation of the auxiliary boiler during his watch yesterday.  
7. The Chief Engineer( plan) to overhaul the main engine next month.  
8. This cruise liner (be) a very large vessel.  
9. This bearing (need) lubrication. 
10. He (bolt)  those bolts very tightly two hours ago. 
11. I (can / not / measure) voltage in the output circuit.  
12. This pump (dismantle) tomorrow. 
 
2. Answer the questions. 
1. What type is your ship? 
2. What kind of cargo is there on your ship? 
3. How many decks are there on your ship? 
4. Where is the Master? 
5. Where is the cook? 
6. What are the Electrical Engineer and the electrician busy with? 
 
3.Translate into English. 
1. Капитальный ремонт  генераторов производится в мастерских судоремонтных заводов. 
2. На корабле используются трансформаторы с воздушным охлаждением. 
3.Вибрация вызвана отсутствием балансировки вращающихся частей механизма. 
4. Компрессор поврежден. 
5. Моторист осматривает топливную систему перед тем, как запускают двигатель. 
6. Во сколько закончится твоя вахта? 
7. В каком порту вы будете через месяц? 
8. Отремонтируйте эту лебедку как можно скорее, она нам будет нужна во время швартовки. 
  



Раздел 1. Эксплуатация  судового  оборудования.  УК-4 (способен применять современные 
коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языках, для академического и 
профессионального взаимодействия)  

 
 

Темы сообщений   
1. Watch Maintenance. 
2. Electrical Maintenance. 
3. Current Repair. 
4. Capital Repair. 
5. Electrical Safety. 

Вопросы к собеседованию 
1. What do the service life and reliability of the electrical equipment depend on? 
2. What does watch maintenance include? 
3. What is meant by normal operation of the electric machines? 
4. How is trial start performed? 
5. What must be included into checking the generators working in parallel? 
6. What should the watch personnel observe while checking the shaft generators? 
7. What must be done before starting the electric motor? 
8. What does the electric drive examination include? 
9. What does electrical maintenance consist in? 
10. In accordance with what is electrical maintenance to be performed? 
11. What is set by a standard maintenance schedule? 
12. What data are needed to assess the state of assemblies and parts of electric machines? 
13. What are three basic ways of preventive maintenance? 
14. Why are the electric drives of cargo-lifting mechanisms maintained while the ship is running? 
15. Why are the electric drives of steering-gears maintained during the ship's stay in the port? 
16. What maintenance is provided for electric machines which remain assembled? 
17. Is minor repair carried out by a ship's crew? 
18. Where are major damages dealt with? 
19. What happens to electric machines before they are repaired? 
20. What does the procedure of testing for defects result in? 
21. What information does the repair request form contain? 
22. What ways can current repair of a D.C. machine be performed in? 
23. What are the procedures that are involved in current repair when the machine poles are not removed? 
24. What are the procedures that are included in current repair when the machine poles are removed? 
25. Is there any difference between capital repair of a D.C. machine and that of an a.c. machine? 
26. Is the brushgear of an a.c. machine laid under repair? 
27. Where is capital repair of electric machines basically carried out? 
28. What are the procedures of capital repair of windings? 
29. What are the procedures of capital repair of a commutator? 
30. What are other procedures? 
31. What is the principal difference between capital repair of a D.C. machine and that of an a.c. machine? 
32. What damages in a cage motor are corrected? 
33. How are generator exciters in an a.c. machine repaired? 
34. Is the thermal effect of an electric current rated under normal conditions? 
35. In what way is the heating of conductors and current-leading parts calculated? 
36. What happens if the rules of shipboard electrical maintenance and safety are not observed?  
37. What are the phenomena emerging on electrical sets that can cause fires? 
38. What are the principal means protecting an operating personnel against electric shock hazard? 
39. What are the additional means protecting an operating personnel against a pace voltage and detrimental effect of 
an electric arc? 
40.  What do you call the means designed for individual protection? 
41. What are the auxiliary protective means? 
42.In what case can electricity be dangerous and fatal? 
43.What currents are fatal? 
44.Why must a workman not rely on fuses, relays and interlock systems? Why is it so important not to remove the 
grounding prong of a three wire input plug? 
45.Why is it so necessary for an electrician to work on a rubber mat? Should an electrician work alone or have 
someone around? Why is it important for an electrician to avoid violent and rapid movements? 

 
Контрольная работа 

1. Give the English for: 



1.режим холостого хода, 2.вахтенный персонал,  3.больший ток, 4. номинальное значение, 5. проводить 
внешний осмотр, 6.сопротивление изоляции, 7. показания приборов, 8. питающий кабель, 9. вахтенное 
обслуживание,  10. план-график техобслуживания, 11. ремонтный цех, 12.судовая команда, 13.мелкий 
ремонт, 14. профилактическое обслуживание, 15. сильное повреждение, 16. запчасти, 17.изоляционная 
прокладка, 18.подвергать ремонту, 19.техпаспорт, 20.продувка, 21. установочное изделие, 22. 
восстановление, 23.  сборка с напрессовкой на вал, 24. грубое нарушение правил электрической 
безопасности, 25. основные средства защиты.    
2. Transform the sentences from Active into Passive. 
1. We can classify all materials into three groups according to their properties. 
2. In 1986 scientists discovered a new family of superconducting materials. 
3. Engineers have already used these materials in designing ultra-compact ship propulsion motors. 
3. Answer the questions. 
1. What does electrical maintenance mean? 
2. Under what conditions must the motor be immediately stopped? 
3.What happens to electric machines before they are repaired? 
4. Translate into English. 
1. Срок службы и надежность электрооборудования зависит от его надлежащей работы и обслуживания. 
2. Капитальный ремонт электромашин производится в электромастерских судоремонтных заводов. 
3.Во время капитального ремонта производится наладка машин и тестирование их на стенде.  
4. Убедитесь в исправности оборудования до того, как начать работу. 
5. Тепло увеличивает сопротивление цепи и таким образом приводит к расширению, высыханию и более 
быстрому износу материала. 
 



Раздел 2. Деловое общение и документация на английском языке. УК-4 (способен 
применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 
иностранном(ых) языках, для академического и профессионального 
взаимодействия)  

Вопросы к собеседованию: 

1. What are the causes for electrical equipment to breakdown? 
2. Why does heat cause the material to expand, dry out, crack and wear down? 
3. What does moisture cause? 
4. Do you know any contaminants? What are they? 
5. What are detrimental effects that are caused by heat, moisture, dirt, vibration? 
6. What are mechanical breakdowns caused by? 
7. What way of connecting a voltmeter does the electrician necessarily use when measuring 
voltage? 
8. What way of connecting an ammeter does the electrician necessarily use when measuring 
current? 
9. What is a clam-on ammeter used for? 
10. What must the electrician remember to shut off  before measuring resistance? 
11. What kind of technique is substitution? 
12. What method is called bridging? 
13. What are other methods used in troubleshooting electrical devices? 
14. What are the main faults emerging in D.C. motors? 
15. Can you name the reasons owing to which a D.C. motor fails to run? What are they? 
16. What should you do if the fuse is open? 
17. What should you do if the circuit is open? 
18. What should you do if the coils are shorted? 
19. How do you fight overload? 
20. In accordance with what should you connect shunt winding if it has been connected after 
a starting rheostat? 
21 Why does partial shunting of a parallel winding occur? 
22. What causes a D.C. motor nominally loaded to run slowly? 
23. What should you do if the brushes are set off-neutral? 
24. What should you do if the voltage at the motor terminals is either low or high? 
25. In what way is it necessary to interconnect the shunt and the series windings in a 
compound motor? 
26. Should you increase or decrease the resistance on the field controller if it is large? 
27. What are the reasons why a D.C. motor may run hot? 
28. What causes a D.C. motor to be noisy in operation? 
29. What should you do if the ventilation channels are clogged? 
30. What should you do if the bearings are tight? 
31. What should you do if the bearings are worn? 
32 What motor element should be put under repair if the bars are either high or low? 
33. What should you do if the commutator is rough? 

 

Перевод текста со словарем 

INSTALLATION The AT-1000ProII is intended for indoor use only; it is not water-resistant. If 
you use it outdoors, (Field Day, for example) you must protect it from rain. The AT-1000ProII is 
designed for use with coax-fed antennas. If use with longwires or ladder-line-fed antennas is 
desired, an external balun rated to 1000 watts is required. Place the AT-1000ProII in a 
convenient location near the transceiver and amplifier. Always turn your radio and amplifier off 



before plugging or unplugging anything. The radio may be damaged if cables are connected or 
disconnected while the power is on. Connect the HF antenna jack on the amplifier to the TX jack 
on the back of the AT- 1000ProII, using a 50 ohm coax cable rated 1000 watts or higher. 
Connect a 50-ohm antenna feedline coax to the ANT 1 jack on the back of the AT- 1000ProII, 
and optionally connect a second antenna feedline to the ANT 2 jack. NOTE: ANT 2 is 
automatically selected when no DC power is present. This way, if you only have one antenna 
connected to ANT 1, it is automatically disconnected from your radio when the power is off. The 
AT-1000ProII is designed to interface directly with many popular ICOM and Yaesu transceivers, 
enabling one button tuning. In the case of ICOM radios, the optional interface cable also powers 
the tuner. For ICOM radios supporting the AH-3 or AH-4 external tuner, connect the 4-pin 
Molex connector of the optional IC-PAC ICOM interface cable to the radio’s Tuner port. Then 
connect the 1/8” stereo plug on the other end of the ICOM interface cable to the jack marked 
Radio on the rear of the AT-1000ProII. Connect the coaxial DC power plug of the ICOM 
interface cable to the 12V DC Power jack. For Yaesu FT-857 and FT-897, use the optional Y-
ACC cable and plug the red end marked Radio into the transceiver’s ACC port. Plug the black 
end of the Y-ACC cable into the jack marked Radio on the rear of the AT-1000ProII. Unless the 
AT-1000ProII is being powered by the ICOM radio interface cable as above, you’ll also need to 
plug in the supplied DC coaxial power cable. This cable has a 2.5x5.5mm coaxial plug on the 
end. Plug the coaxial plug into the 12V DC Power jack on the rear of the AT-1000ProII, and 
connect the other end to a DC power source between 11 and 16 volts DC, capable of supplying 
up to 1A. Grounding the AT-1000ProII tuner will enhance its performance and safety. LDG 
recommends that you connect your tuner to a suitable ground. A common ground rod connected 
to buried radials is ideal, but a single ground rod can provide a serviceable ground. LDG strongly 
recommends the use of a properly installed, high quality lightning arrestor on all antenna cables. 

 



Раздел 3. Работа с профессионально-значимыми источниками информации. УК-4 
(способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 
иностранном(ых) языках, для академического и профессионального 
взаимодействия)  

 

Темы проектов (на выбор) 

1. My Future Profession.  
2. My Research Work. 

Вопросы к собеседованию 
1. What do the service life and reliability of the electrical equipment depend on? 
2. What does watch maintenance include? 
3. What is meant by normal operation of the electric machines? 
4. How is trial start performed? 
5. What must be included into checking the generators working in parallel? 
6. What should the watch personnel observe while checking the shaft generators? 
7. What must be done before starting the electric motor? 
8. What does the electric drive examination include? 
9. What does electrical maintenance consist in? 
10. In accordance with what is electrical maintenance to be performed? 
11. What is set by a standard maintenance schedule? 
12. What data are needed to assess the state of assemblies and parts of electric machines? 
13. What are three basic ways of preventive maintenance? 
14. Why are the electric drives of cargo-lifting mechanisms maintained while the ship is 
running? 
15. Why are the electric drives of steering-gears maintained during the ship's stay in the port? 
16. What maintenance is provided for electric machines which remain assembled? 
17. Is minor repair carried out by a ship's crew? 
18. Where are major damages dealt with? 
19. What happens to electric machines before they are repaired? 
20. What does the procedure of testing for defects result in? 
21. What information does the repair request form contain? 
22. What ways can current repair of a D.C. machine be performed in? 
23. What are the procedures that are involved in current repair when the machine poles are not 
removed? 
24. What are the procedures that are included in current repair when the machine poles are 
removed? 
25. Is there any difference between capital repair of a D.C. machine and that of an a.c. machine? 
26. Is the brushgear of an a.c. machine laid under repair? 
27. Where is capital repair of electric machines basically carried out? 
28. What are the procedures of capital repair of windings? 
29. What are the procedures of capital repair of a commutator? 
30. What are other procedures? 
31. What is the principal difference between capital repair of a D.C. machine and that of an a.c. 
machine? 
32. What damages in a cage motor are corrected? 
33. How are generator exciters in an a.c. machine repaired? 
34. Is the thermal effect of an electric current rated under normal conditions? 
35. In what way is the heating of conductors and current-leading parts calculated? 
36. What happens if the rules of shipboard electrical maintenance and safety are not observed?  
37. What are the phenomena emerging on electrical sets that can cause fires? 



38. What are the principal means protecting an operating personnel against electric shock 
hazard? 
39. What are the additional means protecting an operating personnel against a pace voltage and 
detrimental effect of an electric arc? 
40.  What do you call the means designed for individual protection? 
41. What are the auxiliary protective means? 
42.In what case can electricity be dangerous and fatal? 
43.What currents are fatal? 
44.Why must a workman not rely on fuses, relays and interlock systems? Why is it so important 
not to remove the grounding prong of a three wire input plug? 
45.Why is it so necessary for an electrician to work on a rubber mat? Should an electrician work 
alone or have someone around? Why is it important for an electrician to avoid violent and rapid 
movements? 

5th Year 
Final Test 
Variant 1. 

 
1. Open the brackets. 
1. AB seamen (clean) the deck at the moment.  
2. An electrician (check) the rheostat  and it (repair) because it (be) shorted. 
3. You (can / check) my work now.  
4. They (prepare)  lifeboats for launching to save the man overboard.  
5. What you (think) about the machinery condition?  
6. The 3rd Engineer (inspect) operation of the auxiliary boiler during his watch yesterday.  
7. The Chief Engineer (plan) to overhaul the main engine next month.  
8. This cruise liner (be) a very large vessel.  
9. This bearing (need) lubrication. 
10. He (bolt)  those bolts very tightly two hours ago. 
11. I (can / not / measure) voltage in the output circuit.  
12. This pump (dismantle) tomorrow. 
 
2. Answer the questions. 
1. What type is your ship? 
2. What kind of cargo is there on your ship? 
3. How many decks are there on your ship? 
4. Where is the Master? 
5. Where is the cook? 
6. What are the Electrical Engineer and the electrician busy with? 
 
3.Translate into English. 
1. Замените поврежденный подшипник. 
2. Нельзя находиться в машинном отделении без защитной одежды. 
3. Моторист всегда тщательно осматривает новый мотор перед тем, как запустить его. 
4. Я решил сократить нагрузку электродвигателя, так как обмотка якоря была перегрета. 
5. Вы уже подготовили шнур заземления к работе? 
6. Электромеханику приказали заменить плавящиеся провода как можно скорее. 
7. Когда Вы соедините два генератора параллельно? 
8. Чтобы изменить направление вращения мотора, необходимо изменить направление тока 
в обмотке якоря или обмотке возбуждения. 
9. Моторист чистит воздушный фильтр вспомогательного двигателя сейчас. 
10.Мы не будем заменять навигационные огни сегодня. 
12. Капитальный ремонт  генераторов производится в мастерских судоремонтных заводов. 



13. На корабле используются трансформаторы с воздушным охлаждением. 
14.Вибрация вызвана отсутствием балансировки вращающихся частей механизма. 
15 Компрессор поврежден. 
16. Моторист осматривает топливную систему перед тем, как запускают двигатель. 
17. Во сколько закончится твоя вахта? 
18. В каком порту вы будете через месяц? 
19. Отремонтируйте эту лебедку как можно скорее, она нам будет нужна во время 
швартовки. 
20.Я не помню, когда точно закончился мой последний контракт. 
 
 
 
 

5th Year 
Final Test 
Variant 2. 

 
1. Open the brackets. 
1. This pump (dismantle) tomorrow. 
2. I (can / not / measure) voltage in the output circuit.  
3. He (bolt)  those bolts very tightly two hours ago. 
4. This bearing (need) lubrication. 
5. This cruise liner (be) a very large vessel.  
6. The Chief Engineer( plan) to overhaul the main engine next month.  
7. The 3rd Engineer (inspect) operation of the auxiliary boiler during his watch yesterday.  
8. What you (think) about the machinery condition?  
9. They (prepare)  lifeboats for launching to save the man overboard.  
10. You (can / check) my work now.  
11. An electrician (check) the rheostat  and it (repair) because it (be) shorted. 
12. AB seamen (clean) the deck at the moment.  
 
2. Answer the questions. 
1. What type is your ship? 
2. What kind of cargo is there on your ship? 
3. How many decks are there on your ship? 
4. Where is the Master? 
5. Where is the cook? 
6. What are the Electrical Engineer and the electrician busy with? 
 
3.Translate into English. 
1. Замените поврежденный подшипник. 
2. Нельзя находиться в машинном отделении без защитной одежды. 
3. Моторист всегда тщательно осматривает новый мотор перед тем, как запустить его. 
4. Я решил сократить нагрузку электродвигателя, так как обмотка якоря была перегрета. 
5. Вы уже подготовили шнур заземления к работе? 
6. Электромеханику приказали заменить плавящиеся провода как можно скорее. 
7. Когда Вы соедините два генератора параллельно? 
8. Чтобы изменить направление вращения мотора, необходимо изменить направление тока 
в обмотке якоря или обмотке возбуждения. 
9. Моторист чистит воздушный фильтр вспомогательного двигателя сейчас. 
10.Мы не будем заменять навигационные огни сегодня. 
11. Я должен был воспользоваться пожарным шлангом? 



12. Где сейчас старший помощник? У него совещание с капитаном и офицерами. 
13. Вы уже проверили записи в журнале? Да, все в порядке. 
14. Чем ты вчера целый день занимался? Я писал кадетскую программу. 
15. Капитан, когда я могу передать Вам список запасных деталей? 
16. Мы проверили подачу смазочного масла. Причина перегрева подшипника не в ней. 
17. Какой груз находится на борту Вашего судна? Это мороженая рыба. 
18. Мой предыдущий рейс был 8 месяцев, и я вернулся домой 20-го сентября. 
19. Я не помню, когда точно закончился мой последний контракт. 
20. Компрессор поврежден. 
 

Аннотирование теста 

Реферирование текста 

On board ships separate electrical energy consumers (radiocommunication, electric 
radionavigational instruments etc.) require special sources of energy , the main electrical 
properties of which (voltage, the kind of current, frequency) are different from those of 
shipboard electric power station. For the purposes of converting electrical parameters of 
shipboard electric power station into required ones such machines as converters are used. Rotary 
converters may be either multiarmatured or one-armatured The general disadvantage of all rotary 
converters is both the moving contact in the commutator-brushgear transition and the rotating 
parts, which makes the converters considerably less reliable and harder to operate. At present 
time static converters are widespread on board ships. They are deprived of the drawbacks 
indicated above. 

Another variety of an electric special purpose machine is amplifiers. They are 
distinguished as magnetic amplifiers and rotary amplifiers. Magnetic amplifiers (MA) have 
acquired a wide application on board ships being designed for automatic regulation, monitoring 
and control of various marine sets. They are advantageous in not having moving parts, being 
simple in construction and easy in operation, possessing high reliability and efficiency, being 
characterised by instant readiness and resistance to moisture and vibration. Magnetic amplifiers 
are provided to control a big power by expending a small one. 

Rotary amplifiers (RA) find application in automatic control and regulating circuits of 
marine generators and servomotors included into the adjustable-potential systems. Depending on 
its capacity a rotary amplifier may operate as either an exciter or a generator of the system. The 
most widespread type of a rotary amplifier is an amplidyne owing a cross field. It is a D.C. 
generator specially constructed with a number of advantageous features: a big magnification 
ratio, small inertia capability, a big overload capacity etc. 

Another electric special purpose machine is a tachogenerator. It is designed for 
converting the speed of rotation of the shaft possessed by machines and mechanisms into the 
proportional electric voltage. A tachogenerator is required to keep linearity and symmetry of an 
output characteristic within the entire range of the change of either the speed of rotation or the 
direction of rotation. On board ships D.C. and a.c. tachogenerators are used to measure the speed 
of rotation of propulsion shafts and other mechanisms. They are also provided in automatic 
systems to obtain the rotational speed feedback. 
Synchronous transmission systems are called selsyn systems. Various instruments designed for 
controlling the operation of the ship base themselves on selsyns. Such instruments as engine and 
bridge telegraphs, a gyro-pilot, a gyro-compass, tachometres of propulsion shafts, logs etc. are 
installed to ensure the control of steering gear positions, the operation of the boilers, the ship's 
speed and the direction of the ship's motion. 
A selsyn is composed of both the stator and the rotor. In construction, selsyns are divided into 
those provided with slip-rings and those deprived of them. Slip-ringed selsyns, in their turn, may 
be equipped with either the primary one-phase field winding mounted on the stator and having 



salient poles or the secondary three-phase synchronisation winding mounted on the rotor and 
having non-salient poles. 
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